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Se abre la sesión a las 17.25 horas. 

WPRESIONES DE AGRADECIMIENTO AL PRESIDENTK SALIENTE 

El PRESIDENTE (interpretación del frances) : Por ser esta la primera 

sesión del Consejo de Seguridad durante el mes de mayo# deseo aprovechar la 

oportunidad para rendir homenaje, en nombre dsl Consejo, a Su Excelencia el 

Embajador Peter Dingi Zuze, Repres@ntante Permanente de Zambia ante las NaCiOneS 

Unidas, por los servicio8 que preutó al Consejo de Seguridad como Presidente 

durante el mes de abril de 1988. Estoy seguro de que hablo en nanbre de los 

miembros del Consejo 81 hacer presente el aprecio por la gran habilidad diplomdtica 

y la forma tan cort& en que dirigi6 las labore8 del Consejo durante el me8 pasado. 

APRDECION DEL ORDEN DEL DIA 

peda aprobado el orden del dia. 

LA SITDACIffl EN EL ORIENTE MEDSO 

CARTA DE PBCBA 5 DP BAYO DE 1988 DIRIGIDA AL PRBYIDKNTR DEL CONSEJO DE 
SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PBRMANENTE DEL LIBAND ANTB LAS NACIOBKS DNIDAS 
(8/19861) 

El PRBSIDENTE (interpretaci6n del franc¿r)t Deseo informar a 108 

miembros del Con8ejo q;Ie he recíbido cartas de loe representantes de Iotael, 

Jordania, Kuwait, Líbano, la Jamahiriya Arabe Libia, Arabia Saudita, la República 

Arabe Siria y Túnez, en las que rolfcitan se les invite a participar en el debate 

del tema que figura en el orden del día del Consejo. De conformidad con la 

práctica habitual y con el consentimiento del Consejo , me propongo invitar a dichos 

representantes a participar en el debate , sin derecho a voto, de acuerdo con la8 

disposiciones pertinente8 de la Carta y el artfculo 37 del reglamento prov?8íon8l 

del Consejo. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 
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Por invitacibn del Presidente, el Sr. Fakhoury (Libano) toma asiento a la mesa 

del Consejo# y los Sres. Befn (Israel), Salah (Jordania), Abulhasan (Kuwait), 

Treiki (Jamahiriya Arabe Libia), Shihahi (Arabia Saudita), Al-Masri (RepGblica 

Arabe Siria) y Ghesal (Túnez) ocupan los lugares que les han sido reservados en la 

Sala del Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretación del franc8s)r Deseo informar a los 

miembros del Consejo que, en mi calidad de Presidente de este órgano, he recibido 

una carta del Representante Permanente de Argelia ante las Naciones Unidas, de 

fecha 5 de mayo de 1988, que dice lo siguiente: 

V.engo el honor de solicitar que el Consejo de Seguridad, con arreglo 

al artículo 39 de su reglamento provisional , extienda una invitación a 

Su Excelencia, el Sr. Embajador Clovis Maksoud, Observador Permanente de la 

Liga de los Estados Arabes ante las Naciones unidas, durante 21 debate del 

Consejo sobre el tema que está actualmente en examen.” 

Esa carta ha sido publicada come documento del Consejo de Seguridad con la 

signatura 8/19867. Si no se formulan objeciones, considerare que el Consejo de 

Seguridad decide invitar al Sr. Maksoud, de conformidad con el articulo 39 de su 

reglamento provisional. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 

El Consejo de Seguridad iniciar4 ahora el examen del tema que figura en SU 

orden del dfa. 

El Consejo de Seguridad se reúne hoy en respuesta a la solicitud formulada en 

la carta de fecha 5 de mayo de 1988 dirigida al Presidente po* el Representante 

Perma?ente del Libano ante las Naciones Unidas (S/19861), 

Además, deseo rafialar a la atencidn de los miembros del Consejo el 

documento W19860, en el que aparece el texto de una carta de fecha 3 de mayo 

de 1988 dirigida al Secretario General por el Representante Permanente del Lfbano 

ante las Naciones Unidas. 

El primer Orador es el representante del Libano, a quien doy la palabra. 

St. FAKHOURY (Libano) (interpretación del árabe) z SK. Presidente2 

ES un placer para la delegación del Libano ver a la hermana Argelia ocupando la 

Presidencia d-1. Consejo de Seguridad por este mes. También es un plaCeK ver a 
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St. Fakhourv, Líbano 

usted representando a dicho país, con sus altas oalificaciones acad@cas, su 

uonooicijz experiencia diplom&tica y su sabiduría argelina, que nos dan olena 

confianza en que la Presidencia del Consejo de Seguridad se encuentra en buenas 

Mn08 . Deseo expresarle nuestras felioitaciol;es mbs c6lidas y sinastas. 

Tambih es un placer para la delegaci6n del Líbano hacer llegar a 

Su Excelencia, ei Representante Permanente de Zambia, nueotra gratitud Y 

reconocimiento por su Presidencia ejemplar del Consejo y el acierto con que 

dirigi6 sus deliberao!?nes el mes pasado. 

Por segunda vez en cuatro mrses el gobierno del Libano ha pedido que se reúna 

el Consejo de Seguridad para exarinar otro acto de agres& israeSf contra su 

territorio. Cow otro8 mifmbros del Consejo, usted, Sr. Presidente, conoce bien 

algunas de las circunstancias de ese acto de agresión que he mencionado en mi carta 

al Secretario General del 3 de mayo (8/19860). 
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Sr. Fakhoury, Libano 

Los funcionarios israelíes llaman a esta tíltima operac& “Ley y  orden”. 

Por alguno8 de las hecho8 se advertir4 qu8 clase de *ley* y  qu& tipo de “orden” se 

aplicaron a través de los aotos de agresión que adquirieron la dimensión de una 

invasi&n de alguna8 zonas del Líbano meridional y  de la parte alta de la parte 

occidental del valle del Beqaa. 

A las 22.00 - hora local del Libano - del lunes 2 de mayo de 1988, grande8 

contingentes del ejército israelí cruzaron la frontera meridional internacional del 

Libano, traspasando la zona que Israel contin6a ocupando dentro del territorio 

libanés, que ellos califican como “zona de seguridad”. Estas fuerza8 penetraron en 

el interior del territorio liban& m68 de 20 kil&netros a lo largo de dos ejes. 

El primer eje estaba ubicado al este del río Litani, incluyendo la región de 

Arqub-Haabayya, hasta llegar al pueblo de Ain Ata, Al-Zafir, Wadi Yanam, Maymis, 

Elhoulwat y  Airr Zeita. 

Las fuerzas invasora8 israelíes fueron estimada8 en 2.000 soldados, apoyados 

por tanques, artillería pesada y  helicópteros de guerra, que allanaron el camino 

Para el avance de lae fuerza8 mediante un bombardeo concentrado previo a la entrada 

en las aldeas, derribando algunas casas, deteniendo a las personas, arrestando a 

muchas de ellss, destruyendo cosecha8 y  aterrorizando a mujeres, ancianos y  nitlos. 

Esa invasión del eje oriental fue acompafiada, dentro de las 24 horas, por 

unidades de patrulla de la flota israeli junto a la costa libanesa entre Sid&n y  

Tiro, junto oon vuelos de la fuerza a&rea israeli sobre emas dos ciudad88 y  au 

rubuebiosr y  sobre la ciudad de Jala& que estd muy próxims l la capital, B&rut. 

Por la noche los aviones irraelfw de cmabate tambi¿n lanzaron luce8 bengala #obre 

esta regi6n. De acuerdo a lo admitido por 108 propio8 funcionarios israelieu, la 

invasión a lo largo de e8a eje no arrojb resultado alguno, no se arrestó a ninguna 

persona amada, ni se destruyó base alguna. 

Para cubrir el fracaeo de su operacL&, los israelies recurrieron entonces 

a lanzar panfletos en los que pedían r#.Ie las persona8 se abstuvieran de ayudar o 

dar refugio s cualquier persona armada , en un intento vana de convencer al puehlo 

de crear comité8 civiles con ese objetivo y  unirse al llamado ejército libanés 

meridional (SIN. 
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Sr. Fakhourv, Líbano 

Debido al fraoaso de ese esfuerzo militar, las operaciones pasaron al segundo 

eje al oeste del río Litani. El ej6rcito israelí emprendió un bombardeo intenso Y 

conoentrado sobre las aldeas de Maidoon, Ain Atinay, Magdoosha, y tambi&n la 

represa del lago Karoont se destruyeron viviendas, plantaciones y muchas bombas 

oayeron en el propio lago. Ese bombardeo abrib el camino para la invasión a lo 

largo de ese eje. Las fuerzas israelíes adelantaron al norte hacia Maidoon, 

cercándola. Cuando se enfrentaron con la firme resistencia del pueblo de Maidaon y 

los elementos de la resistencia nacional, comenzaron a cercar la ciudad y sus 

suburbios, arrojando más de 1.000 bombas que cayet:on más o menos cada 15 minutos. 

Los israelfas se vieron obligados a pedir refuerzos para apoyar la fuerza principal 

de ataque de cerca de 500 soldados. Cayeron docenas de mártires, fueron heridas 

ciento8 de personas de la resistencia, fueron muertos tres israelies, y 17 heridos, 

según lo admitid el propio Israel. Esto da una idea de lo encarnizada que fue esa 

batalla fabricada por Israel. 

Las fuerzas israelíes entraron entonces en la ciudad de Maidoon y con los 

bulldozerr del ojárcito destruyeron 40 camas. Ayer entraron a la ciudad mis 

elementos del llamado ejhcito meridional israeli, que a su vez destruyeron las 

30 cama5 tertantes. EMI modo que por un acto de venganza , toda la ciudad de maidoon 

fue dertruicla# su poblacídn 8e ha di8persador mujere8, nifios y  anciano8. El 

pueblo de la aiudad de Ain Ateenay fue obligado a evacuarla, luego de un duro 

bombardeo de artílleria, de umera que ahora cerca de JO0 familias en la regi¿n 

estjn sin hogar y  lar pbrdídar materiales 8e estiman en mile de millones de libra8 

libaneras. 

Testioos han ínformado que el Ministro de Defensa irraelf, el Sr. Rabín, y  el 

Comandante de la región septentrional observaron la operacith de demolicfán en la 

ciudad de Maidoon desde una parte alts de las colinas que rodeen la ciudad. 

No creo necesario comentar el cuadro de terror que, artoy seguro, perciben 

ahora los miembros del Consejo. En 108 medios de ínformecf6n se han publicado 

numerosoe detalles de la injustificada invasidn ieraelfr en realidad, la8 imbgenee 

de esa operacibn han sido vistas en las pantallas de televisión. Hemos preferido 

presentar al Consejo los elementos mb importante8 y  seguros de los numerosos 

detalles ocurridos. 
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Sr. Pakhoury, Lr..ano 

Israel ha aducido que, en realidad, sus fuerzas se han retirado del sur y  de 

la parte occidental del Valle de la Beqaa. El hecho es que hasta ayer se 

encontraban todavía en tierra libanesa y  fuera de la denominada sona de seguridad 

mbs de 800 soldados israelíes totalmente armados con tanques y equipo pesado. Por 

cierto que esto nos causa graves dudas sobre las intenciones futuras de Israel. 

Nosotros los libaneses tenemos experiencias muy amargas con Israel que no pueden 

olvidar se. Una operación en la cual participaron 3.000 soldados, despu de la 

llegada de refuerzos para ayudar en la batalla de Maidon, apoyados por tanques, 

helicópteros y canoneras, y la que abarc6 amplias zonas del Libano meridional y la 

parte occidental del Valle de la Eeqaa, no puede calificarse meramente mmo 

incursión. 

Ha sido ciertamente una invasión. Esa invasibn fue una violación flagrante de 

la soberanía del Líbano, de la integridad de sus aguas territoriales y de su 

espacio ahreo natural. Ese acto pisoteó la Carta de las Naciones unidas, así como 

las normas y el derecho internacionales y las resoluciones del Consejo de Seguridad 

sobre el Líbano meridional. 

El argumento aducido por Israel para justificar esta invasión no puede 

aceptarse por razones de principio. En realidad, los hechos han demostrado que el 

argumento carece de fundamento. Si la invasi6n fue un acto grave per se - y 10 

fue - mis grave aún es la determinacih de Israel de recurrir a una política de 

agre8i6n contra el Libano. Tanto el Ministro de Defensa Rabin como el portavoz 

ofiaial del ejkoíto irraelí han reitera& que Israel tiene el derecho de hacer 10 

que quiera en cualquier parte del Libano en el nromento en que lo desee para 

rupuertamente mantener la paz y la seguridad de la regL6n septentrional de Irrael. 

Esta determinaci&n, esta persistencia en la agreribn, conetituye una 

extrapolaci¿n sumamente grave de la teoría israelí de la seguridad, que b68icamente 

no se funda en ninguna ley ni 16gica. Ya no es permisible que el Liban0 y IU 

pueblo sigan a merced de los caprichos de los políticos y dirigentes militare8 de 

IStael ni de sus intenciones expansionistas agresivas. Este Consejo de Seguridad 

tiene un deber y la comunidad internacional tiene que entender al verdadero 

Israel. Tiene que poner fin a sus actos de agresi6n. Tiene que impedir que Israel 

perpetre y contfnúe su politica de violencia y expansión. La responsabilidad que 

corresponde a Israel es innegable. Los hechos y su propio reconocimiento de los 

mi$;ms lo demuestran con claridad y hacemos directamente responsable a Israel de 

ellos. 
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Sr. Fakhoury, Libano 

Volvemos a reiterar con firmeza que esa agresión israelf no tiene 

justificación y que Israel se equivoca si cree que al recurrir a tales agresiones 

ha de distraer la atención del mundo de lo que est6 haciendo en los territorios 

palestinos ocupados. Se equivoca si cree que tales actos han de restaurar la 

confianza del ejdrcito israelf en si mismo. Esa confianza ha quedado quebrantada 

por las piedras arrojadas por los nifíos palestinos. Ni tampoco, por cierto, ha de 

restaurar así la confianza del pueblo israeli en ese ejército. 

Que Israel entienda de una vez por todas que la soberania libanesa es sagrada, 

que la tierra libanesa e5 sagrada, que las vidas de 105 libaneses son sagradas, que 

la seguridad, estabilidad e integridad del Líbano son sagradas. Todas estas cosas 

sagradas fueron confiadas a los libaneses , pero ese mandato está ahora en manos del 

Consejo de Seguridad. Se convirtib en un mandato del Consejo cuando el Líbano 

firmb la Carta de las Naciones Unidas en su cardcter de Miembro fundador de la 

Organización. 

Si la calidad de Miembro implica derechos y obligaciones, el Líbano no 

prevaricó ni una sola vez en el desempcno de sus deberes y obligaciones. Hoy en 

día exige legítimamente que el Consejo de Seguridad proteja su soberanía, 

independencia e inviolabilidad de 5u territorio. Israel no puede seguir 

disfrutando de 105 derechos que le corresponden por su calidad de Miembro de esta 

Organización sin cumplir con la primera de SUS obligaciones. Este Consejo de 

Seguridad debe hacer que Israel cumpla esa6 obligaciones, la ds importante de las 

cuales es respetar la Carta de las Naciones Unidas y aplicar plenamente sus 

disposiciones. 

IA gue el Libano exige hoy a este Consejo de Seguridad es lo siguientet 

Primero, la retirada inmediata de las fuerzas de invasión israelfes de todo5 los 

territorio5 libaneses; segundo, la prevención de que Israel repita tales actos de 

agresión y reitere sus prácticas en territorio liban¿s; tercero, la condenación de 

esta invasión israelit cuarto, la aplicación de las disposiciones de las 

resoluciones de este Consejo; especialmente las resoluciones 425 (1978) y 426 

(1978), asif como también la resolución 509 (1982), que piden la retirada total c 

inmediata de Israel en forma inccrndicional de todo5 los territorios libaneses; y, 

quinto, la concesión a la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Libano 

(FPNUL) de la facultad de cumplir la misión que se le ha confiado, de conformidad 

con las resoluciones 425 (1978) y 426 (1978). 
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Sr. Fakhourv, Libano 

Las oon&enas de Israel por muchos Estados Miembros que no integran el Consejo 

de Seguridad demuestran su rechazo absoluto de la polftfca de agresi6n de Israel8 

de Sus actos de violación de la soberanía del Líbano y de la integridad de su 

territorio, y de su escarnio a las normas, las convenciones y el derecho 
internacionales. 

El Líbano estb muy agradecido a todos esos Estados por haber expresado tan 

rbpidawnte su condenaci6n. 

Exigimos e insistimos ante este Consejo de Seguridad que debe tomarse una 

posici&n clara y catsg¿tica para que se adopten medidas firmes y preventivas que 

impidan a Israel reaurrir a sus prácticas habituales de explotar toda incapacidad o 

toda demxa pata continuar perpetrando su política de agresión contra el Libano 6 

impidiendo al pueblo del Líbano disfrutar de seguridad, paz y estabilidad. 

lkxlo acto de agresh contra la soberania de cualquier Estado es un acto de 

agresión contra la paz y la seguridad internacionales. Este augusto Consejo tiene 

el mandato de mantener la paz y la seguridad internacionales. 
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Sr. Fakhoury, Libano 

Como indicaci6n de los temores que tenemos en relaci6n con el comportamiento 

de Israel, debemos senalar a la atenci¿n de los miembros del Consejo de Segurídad 

las denuncias qw hemos presentado anteriormente, que se han producido como 

documentos oficiales de las Naciones Unidas, sobre los constante8 actos de agresión 

Contra el territorio liban& y  contra civiles de nuestro país, asi como sobre las 

incursiones a6reas contra ciudades y  aldea8 y  las grave8 pérdida8 humanas y  

materiales que ello ha provocado. 

Permítasenos tambih senalar a la atencibn las denuncia8 sobre el tratamiento 

de los detenidos en 108 campamentos de Khiam y  Marjeun, así como el hecho de que 

Israel impide a los miembros o representante8 de la Cruz Roja Internacional 

investigar la8 verdadera8 condiciones de tale8 detenidos. Permitasems senalar a la 

atenCi6n del Consejo las denuncia8 sobre la deportac& de palestinos de su patria, 

quienes son traidos ilegalmente al Libano. 

A todo ello debemos agregar la constante injerencia de Israel en 108 asunto8 

internos del Líbano, incluida una declaraci6n del coordinador de las actividades 

israelies en el Libano meridiona?, Uri Lubrani, y  de otros funcionarios, en la que 

se seflala que Israel esti alli para derempeflar su papel en el escenario liban66 en 

lo que tiene ctlaci6n con las elecciones prtsidencialts del Libeno. 

Creo que se han prtaentado al Consejo hechos claros e inequívocos en cuanto a 

la re8ponsabllidad de Israel y  a su intento de perpetrar agresiones contra el 

~ibno, intento que no trata de ocultar. El rAano está uonvencido de que este 

Consejo no puede dejar de responder a las justar exigencias libanesar, como 

respondí6 al pedí& del Líbano de convocar a esta reunt&n del Consejo de Seguridad, 

y que bte ha de adoptar las medidas necesarias para poner fín a 015o8 actos de 

agresión y a e8as prhcticas inhuman?.8 que Israel sigue perpetrando contra el Líbano 

y  IU pueblo. 

EL PRRSIDRNTK (interpretaci6n del Arabe); Agradezco al representante del 

Líbano las amables palabra8 que ha dirigido a mí persona y  a mi país. 

El Siguiente orador e8 el representante de Jordania, a quien invito a tOMr 

asiento a la mesa del Consejo y  a formular su declaración. 
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Sr. SALAH (Jordania) (interpretación del Arabe): Sr. Presidente; 

En primer lugar, deseo hacerle llegar , en nombre de mi delegación y en el mio 

Propio, nuestras oblidas felicitaciones por haber asumido la Presidencia del 

Consejo de Segur idad este mes , especialmente al representar usted a un país 

hermano. Estamos seguros de que su vasta experiencia diplomática, su profundo 

conocimiento de los asuntos internacionales , su prudencia y el elevado sitial que 

Personalmente ocupa garantizarán una exitosa conducción de las deliberaciones del 

Consejo en el mes en wrso, de manera expedita y constructiva, en relación con la 

materia a consideraci¿n del Consejo. 

Asimisa, deseo aprovechar esta oportunidad para expresar nuestro 

reconocLmiento a Su Excelencia, el Embajador zuze , Representante Permanente de 

Zambia, por la gran capacidad y competencia que demostrb al presidir las 

deliberaciones del Conoejo el mes pasado, que le han permitido granjearse entre 

nosotros un respeto y un aprecio aún nayores. 

Por segunda vez desde el 15 de enero pasado, el Consejo ha sido convocado para 

examinar un nuevo acto israelf de agresión contra el Libano, a saber, la incursibn 

de las fuerzas israelíes, estimadas en 2.500 efectivos, con el apoyo de tanqUeS, 

artilleria y  aviones de combate , a trav/s de la frontera meridional del Libano, 

atravesando la sona que Israel persiste en ocupar desde 1982 y  para la cual utiliza 

el tkmino de “zona do seguridad*. Las fuereas penetraron al norte hasta las 

cercanfar de la 8ekaa occidental, l compatladas de un despliegue de buquer arnados 

israelies a lo largo de la costa libanesa, entre Sid&n y  Tiro, asf aomo por vuelos 

de la aviación militar israeli en la zona. 

En el curso del ataque, las fuerzas llevaron a cabo un bombardeo nutrido de 

aldeas en la zona invadida antes de penetrar en ella y realizaron un ‘barrido. de 

las colinas que circundan la regí6n. Estas fuerzas realizaron tambiin incursiones 

en las viviendas, destruyendo algunas, arrestaron a numeroso8 pobladores, 

arruinaron las cosechas y aterrorizaron a nujeres , niRO y ancianos, matando a 

muchos de ellos en forma índíscrimínada. 

Rste operativo constituye un flagrante acto de agresián y  un nuevo desafío a 

la autoridad del Consejo de Seguridad, que representa a la comunidad internacional, 

y ya no es admisible que se desconozcan Tas legitimas exigencias libanesas ni que 

la comunicad internacional representada en este Consejo siga siendo incapaz de 

detener al agresor y poner fin a sus actos. 
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Sr. Salah, Jordania 

Esta inoapaoidad, demostrada recientemente cuando hace tres meses y medio el 

Consejo no pudo aprobar una resolución sobre la agresi6n israelf al Libano 

meridional, pareoería haber dado s Israel ‘lua verde” para persistir cuando y como 

le plaoe en sus actos de agresión contra la soberania e integridad territorial del 

Li bario. 

El vano argumento utilieado por Israel para justificar su nueva incursión en 

el Líbano, es decir, las razones de seguridad, es la misma excusa que invoca toda 

vea que invade el territorio liban6s u organiza incursiones aéreas contra el 

Libano. Estas pretendidas razones de seguridad constituyen una excusa inaceptable 

carente de todo fundamento. La seguridad no puede garantizarse mediante la 

expansi&, la agresión y la negación de los derechos legttimos de otros. MUY por 

el contrario, la expansibn, la agresi6n y la intransigencia de Israel amenazan la 

seguridad de toda la regibn. 
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Sr. Salah, Jordania 

Es la política israelí la que ha creado su dilema de seguridad, en primer 

lugar. Israel inventa excusas y  las magnifica con el fin de justificar el USO de 

la fuerza) luego clama que no tiene otra alternativa que protegerse asf mismo. 

Todo esto enaaja perfectamente en la polftica general de Israel hacia la regidn 

drabe entera, una polithca que trata de cumplir cometidos que son parte de la6 

estrategias e intereses ieraelíes m6s amplios. 

Israel intenta justificar este desconocimiento de las normas del derecho 

internacional considerando la resistencia armada a la ocupación y  a la agresibn 

Como acto8 de l terrorismo*~ Bste responde a estos actos con el uso de su mecanismo 

militar abrumador. Este es un pretexto inaceptable. La5 normas mia elementales 

del derecho internacional disponen que la protección de la poblaci6n civil de un 

Estado debe asegurarse dentro de las frontera5 de ese Estado y  que ningún paf5 

puede invocar la protecci¿n de una poblaci¿n como excusa para invadir a otro psis 0 

para injerirse en sus asuntos internos. 

La politica de 105 castigos colectivo5 , como 105 que han sido aplicado5 contra 

los civilea en las incursionea irraelie5 en los territoriom libaneres invadidos por 

Israel, es otra dimensión de la politica aplicada por las autoridades de ucupacibn 

irraeliea en la Ribera Occidental, la Paja de Gaza y  las Altura8 del GolAn, desde 

que Ierael ocupó ea01 territorioe en 1967. En realidad, esta es la niama politica 

que en la aetualided l plioa farael son una mayor brutalidad, opresibn y  recurrfend~ 

l todos los medios violento5 en contra de loe ireber palertinom, que languidecen 

bajo la oouprción, ooaw un castigo por el levantamiento valer080 para lograr IU& 

aaetar nacionaler palest inar . 

La aoturl invasi6n militar a gran escala del Libano por Israel trata de lograr 

otro objetivo dentro de au estrategia global% mientras la atención internacional 

#e centra en la cuertdn de Palestina, que es el meollo del conflicl=o 

Srabe-israelí, Israel trata de extender el conflicto a otra esfera, a Saber: 

el sur del Libano, en un intento por desorientar los intereses internacionale y  

apartarlo5 del levantamiento de 105 árabes palestinos en la Ribera Occidental Y 

Gaza, así como tanbián de BUI propósitos, y  para disimular la reacción israeli 

frente a ese levantamiento, lo que ha sido objeto de condena y  rechazo por la 

comunidad internacional de manera total. Además~ esta operación representa un 

esfuerzo de Israel por demostrar que puede atacar y  entrar en cualquier mIIent0 y  

en cualquier lugar que asi Lo decida, dentro de la aplicací6n de su política de 

puti de hierro y  brazo largo. 
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Sr, Salah, Jordania 

En su discurõc ante el Consejo, así cómo tambidn en sus cartas dirigidas al 

Secretarïú General, el representante del Libano dio un recuento vívido de los 

horrores perpetrados por las fuerzas de invasión israelies durante su incursión en 

el Libano. un tanto que no es necesario que entre en mayotes detalles acerca de 

esto, mi delegacibn se suma al Libano para condenar este acto descarado de agresión 

contra su soberanía, seguridad e integridad territorial. Lo que pide el LfbanO es 

que se ponga fin a la agtesibn israelí contra su independencia, soberanía e 

integridad territorial, en cumplimiento de los principios de la Carca de las 

Naciones Unidas y anteriores resoluciones del Consejo de Seguridad sobre el Líbano, 

incluyen& las resoluciones 425 (1978) y 426 (19781, que fueron adoptadas en la 

víspera de la primera agresión israelí en contra del territorio liban68 en 1978, 

cuando el establecimiento de la fuerza provisional de las Naciones Unidas en el 

L*íbano (FPNUL) subrayb la necesidad del retiro de las fuerzas iaraetíes de todo el 

territorio libanis. MemAe, deben ser puestas en práctica las resoluciones 508 

(1982) y 509 (i982), adoptadas tras la invasi6n israelf del Libano en 1982. Esas 

resoluciones piden que Israel retire incondicionalmente todas 6us fuerzas militares 

del teu itor io libanés y respete estrictamente la integridad terr itor íal y la 

soberanfa del Estado del Libano. ha habido un llamamiento para poner fin al 

maltrato arbitrario de la poblacibn civil libaneaa. 

Abriga- la esperanas de que el Consejo sabrá tomar las medidas necesaria8 

para poner en prbtica sus remoluciones pertinentes, que han estado pendientes 

dcade hace mucho tiempo, y adopta una resolución clara y explicita que condene esta 

nueva agresíbn israelí, ponga fin a estos actod reiterados de agtesi6n contra el 

Líbano radiante la aplicación de resoluciones que piden el total retiro de 168 

fuerzas israelíes del territorio del Libano y que explore medios y arbitrios 

eficaces para lograrlo. 

Todo esto requiere que Israel renuncie a su poíftica de ocupaci6n y agresión y 

a su intransigente rechazo de las resoluciones de las Naciones Unidas. La 

continuación de esta situación peligrosa en el sur del Líbano es el resultado del 

rechazo por Israel de la aplicaci¿n de las resoluciones del Consejo de Ssgutidad 

que piden el retiro total e incondicional de las fuerzas israelíes del territorio 

liban&, a fin de proceder al despliegue de fuerzas internacionales hasta las 

fronteras internacionalmente reconocidas para permitir al Gobierno del Libano 

ejercer su soberania y autoridad en todo el territorio. 
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?or lo tanto, opinamos que el Consejo da Seguridad tiene una responsabilidad 

politica y umal especial con respeoto al Lfbano. Esto deba llevar al CoMejO al 

cumplimiento eficaz de las demandas legitimas del Libano. Puesto que el Consejo es 

el ouetodio de la paz y la seguridad internaaionales c esa responsabilidad, en este 

QaSo concreto, deberia cumplirse bajo la forxa de adopoi6n de una posioióh firme y 

decisiva frente a los reiterados actos de agresi6n de Israel en oontra del Libano. 

Debe enviarse a forael un mensaje fosrte y claro expresando que ha sido reohazada 

su política de agresi6n y que no podrá continuar esa politica sin que tenga lugar 

una interdicci&n internacional, cualesquieran que 8ean los pretexto& que pueda 

aducir ., 

El PRESIDENTE (interpretación del irabe)r Doy las gracias al 

representante de Jordania por las amables palabras que ha dirigido a mi persona 

y a ni &s. 

El siguiente orador es el representante de la República Arabe Siria, a quien 

invito l tomar asiento a la me8a del Consejo y a tormtlar su deolaraci6n. 
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Sr. AL-MASHRI (República Arabe Siria) (interpretación del árabe) 8 

Sr. Presidente: Nos complace verlo presidir las labores del Consejo de Seguridad 

durante el mes en cusso. Además de que usted representa a un país Arabe hermano 

cuyo pueblo se ha distinguido firmemente en la heroica lucha contra el colonialismo, 

la hegemonfa y la dominacidn extranjera en todas sus formas, su vasta experiencia y 

capacidad constituyen la garantfc del Éxito de los trabajos del Consejo. Por 

Consiguiente, queremos expresarle nuestras felicitaciones y  nuestros mejores deseos 

de Éxito. Tambiin aprovecho esta ocasión para expresar a SU predecesor, el 

Embajador de Zambia, Sr. Peter Dingi zuse, nuestro ds sincero agradecimiento por 

la capacidad y el coraje con que presidi 5 las labores del Consejo durante el pasado 

mes de abril. 

El Consejo de Seguridad se reúne una vez mbs para examinar una peligrosa 

situacidn que le exige el cumplimiento de su responsabilidad como el brgano 

internacional supremo encargado del mantenimiento de la paz y la seguridad 

internacionales. Esta situación es el resulta& de la invasibn del Líbano 

meridional por fuerzas israelies , apoyadas por fuego de artilleria y un intenso 

bombardeo abrso contra aldeas pacificas libanesas , obligan& a sus habitante6 a 

huir, demoliendo sus viviendas, asolando los cultfvos y asesinando sin 

discriminaci¿n Y ninos, mujeres y  ancianos. lar fuerzas israelíes han avanzado 

bien adentro del territorio 1ibanQs y han oontínuado su8 mssscres y setos de 

destruccibn. Esta brutal invasíán del terrítorio liban68, este atentado contra la 

soberanfa y la segurídad del Libsno, este acto de agresídn contra su pueblo, ocurre 

en menos de tres semanss despuis de la agresibn cometida contra la soberania e 

integridad territorial de Túnez, y del aseeinato del valeroso combstisntc Khalil 

El Wazir (Abu Jfhad), y en el mismo momsnto en que fuerzas sionistas de ocupaci6n 

intensifiCan sus actos represivos y fascista8 contra los habitantes de los 

territorios irabes ocupados. Rx tanto, tenemos derecho l preguntarnos hasta 

cuándo la comunidad internacional , representada en este Consejo, podri psrmanecer 

simplemente como un espectador pasivo de esta situación, incapaz de SSUmir SUS 

responsabilidades de conformidad con la Carta de las Ilaciones Unidas para poner 

tkmino a los actos brutales del rAgimen sionista y racista de la Palestina 

ocupada, el cual ha roto todos las marcas de nuestra historia contemporánea, ya 

que se mantiene al margen de la ley y desconoce todls los valores de nuestra 

civilización y continúa sistemáticamente sus aeeeirlatos y actos de destrucción 

y agresión contra la soberanía y la seguridad de otros Estados. 
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Los 40 8nO8 de existenaia de e8a entidad racista colonial han escrito páginas 

sombrías de una barbarie sin precedente en loa anales de la historia de la 

humanidady páginas llenas de crfmenes, de actos de piratería y  de terrorismo, de 

matanzas que conducen a nuevas matanzas - en Deir Yassin, Xebia, Nahaline, Sabra Y 

Shatila, pera citar 8610 unas pocas -, y  de destrucción deliberada de aldeas y  

ciudades árabes en la Palestina ocupada así como en otros territorios Arabes 

ocupados, especialmente la destrucci6n de la ciudad de Quneitra, en sitia, de 

aldeas en la Ribera Occidental, en la Faja de Gasa y, actualmente, de la aldea de 

Maidune, en el Líbano meridional, que ha 8idO completamente arrasada y  de la cual 

no ha quedado piedra sobre piedra; 8in olvidar, por cierto, 108 demás aCtOS de 

agresión y expansión y todo BU cortejo de asesinatos y  deetrucción. 

Durante lo8 últimos cinco meses el Consejo de Seguridad se ha sentido 

sumamente preoeupado por la peligrosa situación reinante en el Oriente Medio, que 

ee consecuencia de las pricticas terroristas israelles, que causan una legítima 

preccupaci6n a todos los pueblos amantes de la paz en el mundo. Se ha exhortado 

una ves m& al Coneejo de Seguridad a que adopte medida8 dieuaeivae y l ficacee 

contra el rbgimen l ionieta y  racista en la Paleetina ocupada imponiendo allf el 

respeto de 1-a ley y  de la seguridad e integridad territorial de loe Eetadoe por 

todos loe medio8 prevíetoe en la Carta de lar Naciones Unidao y  en el derecho 

internaoíonal. Rl nuevo acto de l gceeí6n cmmetido contra la soberania del Libano 

no es sds que un nuevo epieodío on una larga serie de autos de repreeián, 

tecroriewo y  circunvalac& cometidos por las fuerzas eionietee en un intento de 

provocar la huida de loe habitantes del Libano meridional y  de debilitar su heroica 

reeíetencfa a la ooupaci6n israelí. ~ebemoe recordar aqui que el Coneejo de 

Seguridad ya celebró una serie de eeefones - concretamente en el mee de enero -, 

tambí4n a solicitud del Lfbano, a fin de examinar el empeoremiento de la eítuacib 

en el Líbano meridional cow ooneecuencia de los constante8 acto8 de agreeíón y  de 

represión cometidos por las fuerzas de ocupaci6n irraelier contra la poblact6n del 

Lfbano y  contra la eoberania y  la integridad territorial de ere paie, ami como de 

la continuación de la ocupacibn de una parte de su territorio. 

No ea un misterio para nadie que el objetivo de esto8 acto8 de represibn ee 

idéntico al ael nuevo acto de egresi6n perpetrado actualmente: crear una peicosie 

que obligarla a los habitantes del Libano meridional a abandonar sus tierras y  
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bimear lo que perritiria 8 loa l ioniatra llovar a a&o el plan expanaionirta 

oreado por 01 eongroao sionista aundial, ouyo agente ejeautor ea xarael. Esto 

aontitu sin duda alguna lar ubioionea aionimtu en 01 Libano meridional, que 

l foatan l apeoirlnnto l aua teaurma hidriaoa. Nadie puede ignorar que@ en efecto0 

el eatableoimiento br lo que olloa llurn una %ona da seguridad. en territorio 

libada ea la l xpreaih conareta de estas ambiciones. 

gl Consejo de Segurided tiene la responsabilidad de poner tfr. a esta trigica 

l ituaoih 0, primer lugar, tiane el deber, am brgano l uprew al que fnaudm la 

teapona~bílidrb de mantenmt la paz y 18 seguridad intetnaoíonrlea, de adoptar 

medidu l tiowea que oblíguen l Irteel & retirarme total l inmediataaente del 

totritorio liban~a y l l b8tenerae do rultmrr oualguiet acto & agreaibn contra el 

tibmo, au aobetanh, su integtidad tetrítorid o SU pueblo. 
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La oredibili¿ad y la efioaoia de erte Consejo l rt&n en tela de juicio y le 

las pohe a dura prueba cada vez que la situacidn le obliga a tolur dide prta 

terminar con las violaciones de Israel. Ea mesaario que demostreme que sorn8 

capaoes de oumplir con nuestra misión de mantenimiento de la paz y la seguridad 

internacionales. 

Pero la reeponaabilidad de eate Consejo no queda alli. No 8e trata 

simplemente de adoptar re8olucioneB. Se trata tambiin de ponerlas en priotiua en 

BU totalidad y de hacer respetar la soberanfa, la independencia y la integridad 

territorial del Líbano. 

El PRESIDENTE (interpretación del franoir) 8 Doy lar graoiae al 

representante de la Repiiblica Arabe Siria por las ambles pelebrae que ha dirigido 

a mi pafs y a ni persona. 

El siguiente orador inrcrito en mi lírta es el reprerentante de Iereel, l 

quien invito a que toar amiento a la mesa del Consejo y formule IU daclrrrcidn. 

Sr. REIN (Israel) (interptetaci6n del inglir) a Sr. Preaidenter Lo 

felicito por haber arumido la Presidencia del Consejo de murided durante sato 

RU. Taebiin deeeo agradecer al mjador de zubie por le amera en gua dirigí6 

lu deliberaoionu del Consejo de Seguridad durante el mee de l bril. 

Pera amensar quiwo deoir que le poeioi6n del Gebierno de Iaraol, 0010 lo 

dealarb en numeroeae oportunidadse en el puado, e8 que nwatro prir no time 

reivindioadbn l lgune oen reepeeto l ningbn territorio liben&*. Loe uregloe 

aotualu en la frontera eeptentriooal de Iwael ran 01 rerultado de eirounstauoiar 

forscm8 & seguridad y eatAn emarinados solamente l proteger y defender l loa 

oentroe de poblacidn del norte de Irrael de 1~ repetidor l taquu que rutgen del 

territorio libanir y a ycrantítar su reguridad. lhtaa diepoeioionee de eegurided 

eerin eeencialee $610 mientras no haya una autoridad libeneu centre1 aepat de 

i-ir tale8 ataquerr. 

Por cierto, Israel desea ver restaurada la eoberanfe libanere en todas lam 

zona8 del Libano por un Gobierno central que puede unifioar l footiveeente el Ratado 

y Be? responsable de la seguridad dentro del Libano y en IU# fronteras. 
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Quienes intervinieron en este debate invccaton reiteradamente la aoberanfa y 

la integridad territorial. Israel tambi6n respeta estos principios universales. 

Pero, Lqu6 significado puede tener la soberania si no va acompaflada de la 

responsabilidad y  la seguridad? Un gobierno que no puede impedir la violación 

de su propia soberanía por distintos grupos terroristas que utilizan su territorio 

para lanzar continuos ataques asesinos contra un país vecino no puede invocar 61 

mismo principio de soberania para impedir el ejercicio legftimo de la defensa 

propia. 

Estoy seguro de que 10s miembros de este Consejo se percatan del hecho de que 

diversas facciones de la OLP, la Heobollah y  otros grupos terroristas utilizan 

continuamente el territorio libanés como trampolfn para lanzar ataques contra 

Israel a trav/s de las fronteras. Permitasem agregar que los principios de la 

soberania y  la integridad territorial son menos importantes oon respecto a Israel 

que con respecto a ningún otro Estado Miembro de las Naciones Unidas. 

Tengo aquí una lista detallada de los intento5 166s importantes hechos por los 

terroristas en 106 último6 doce msem para infiltrarme en Israol por tierra, por 

alce y por mr. Casi todos estor intentos, que tenian como objetivo ya sea tomar 

rehenes o la matanza msmiva de civiles i6rae1ie6, fueron interceptado6 y frustrados 

con áxito por las fuerzas de defensa israelier. Sin embargo, en varios casos estos 

ataque6 dieron COIID resultado bajss israelies. 

Ultimawnte hs habido una clara escalada de estas l ctividadem que surgen en 

particulrr del Lib6M>. 

El 4 de lllay todas las fu6rmam de d6fenma i8r6el~66 que participaron en una 

operach de 48 horas contra conuentraciones de tetrorimtam que operan en el Líbano 

meridional regreuaron a Israel. Esta operacidn de las fuerzas de defensa israelies 

tenia como objeto despejar a la zona de grupos terrorimtam e impedir que en el 

Libano meridional resurgiffra una importante infraestructura terrorista como la que 

existia 5ntes d5 1982. 

Las faccioner de la OLP han estado detrás de auchos de estos ataques recientes 

y  han cooperado con otros grupo5 radicalea, incluida la Hezbollah, en operaciones 

hostiles contra Israel. Le Rezbollah extremista, respaldada por Irbn, con su 

historial conocido de actividad terrorista no ~610 contra Irtael, ha declarado su 

objetivo de establecer una república ielbmica en el Libsno. Mem&s, ha intentado 

activamente erigir una infraestructura en el sur del Lfbano para atacar a Israel. 
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Un ejemplo entre muchos lo constituye la aldea de Meidum, que se mencionó aquí 

varias veces. Inclusive el Embajador Fakhoury hablb de la población de Meidum. 

Que se sepa que toda la poblacidn civil de Meidum fue desalojada por la Hesbollah 

hace m& de un allo. Ro quedó ningún civil allá. La Hezbollah fortificó la aldea 

construyendo trincheras y refugios a prueba de bombas y  ubicó a docenas de hombres 

armados equrpados con un armamento considerable. 

La operaaibn israelí 8e ha ajustado a su politica de impedir que los 

terroristas volvieran a atrincherarse en el Líbano meridional. Quisiera recalcar 

que durante la acción se tuvo sumo cuidado de evitar bajas civiles y que las 

fuerzas de defensa israelies distribuyeron volantes a los aldeanos locales para 

darles a entwder el peligro de OoopBrar con los terroristas. El bnico intet6s y 

el único propósito de Israel en esta operación era defender y garantizar la paz Y 

la seguridad de sue aldeas y poblaciones de Galilea. 

Las amenazas a la soberanía y le integridad territorial del Líbano no 

provienen de Israel. Los problemas fundamentales del Líbano no están causados ni 

exacerbedos por la l ituacidn en el sur de ese pefr. a lugar de ello, la aituacidn 

que pfOveleCe en el 8ur es resultedo directo de la tragedia nia amplia del Líbano. 

Dos terctoe de ese pafs ertin ocupados hoy por 35.000 soldados sirios. Las 

fuerza8 iraníes Hetbollah ee l apdlan en deaoarrillar toda reconciliacián nacional 

para exportar el fundeuntelírlro írani el Libeno. Varias facciones de la OLP# 

ouando no lwban y w natan l ntr8 si , hecen todos los esfuerzos por reetablecer y 

fortifiorr su prmmcia en el Libano. 8610 durante lar Ultimes tres sen!ana& por 

lo menos aetenta y cinao perrones reaulteron muertee y IDLe de doscientas fueron 

heridas en lae luchar entre loe diversoo grupos armados en el Libano. Es por eso 

que* desafortunadamente, el Lfbeno, que una vez fue un refugio de pszr es hoy un 

refugio del terror. 

Todo debate en oste recinto sobre Ia soberanfa y la integridad territorial del 

Libano y toda resolución que no atienda estas cuestiones fundementales 8on 

contraproducentes e flusorios. 

Recuerdo una ápoca en que se suponfa en general que ~1 Lfbano, nuestro vecino 

del norte, sería de los primeros de la liste de Estados Arabes que un dfa harfan 

las paces con Israel. De hecho, el 17 de mayo de 1983 se firmb un acuerdo entre 

Israel y el Libano. si este acuerdo hubiera sido cabalmente aplicado y el Libano 

no lo hubiera abrogado, Israel no hubiera tenido que mantener sus actuales 

disposíciones de seguridad en su frontera septentrional ni se hubiera llevado 

a cabo este debate. 
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Israel no tiene conflicto con el Gobierno ni el pueblo del Libano. No 

obstante, sí tenemos conflicto con quienes han subvertido la legitimidad libanesa 

para sus propios fines agresivos contra nosotros y han sumido al Líbano en la 

tragedia que ha caracterizado a ese psis durante mbs de una dkada. 

En las circunstancias actuales, y mientras prevalezca la situaci&n trágica 

actual en el Libano seguimos firme8 en nuestra determinación de garantizar una 

existencia segura Para nuestros ciudadanos dentro de nuestras fronteras. seguimos 

creyendo que la única solución viable para los problemas de ambas partes de la 

frontera con el Líbano pueden encontrarse en disposiciones de seguridad convenidas 

y adecuadas. Adem&s, hemos de explorar todos los caminos para originar 

negociaciones directas que lleven a una paz duradera con el Libano y con todos 

nuestros vecinos. 

Sr. BLANC (Francia) (interpretación del francás) t Sr. Presidente* En mi 

nombre y en el de mí delegacibn quiero expresarle nuestras felicitaciones por haber 

asumido Argelia la Presidencia de nuestro Consejo durante el mes de mayo. 

Aprovecho esta oportunidad para agradecer a nuestro colega el Bnbajador zuze, 

de Zambia, la dirección de nuestras labores durante el mes pasado. 

Nuestro Consejo deba debatir una vez más la situación en el Libano 

mer ídional. Francia quiere expresar a las autoridades libanesa8 y a las 

poblaciones civiles dolorosamente afectadas toda su solidaridad on e8ta prueba. 

Desde el anuncio de la intervencibn ísraelf, el Gobierno ftanch publícb una 

declaraci6n para pronunciarse contra este nuevo atenta& contra la 8obetanfa del 

Libano. Profundamente apegado al respeto de la soberania, de la integridad 

territorial y de la independencia del Libano, el Gobierno francis no cejari en su 

denuncia de todas las incursiones y todos los actos de violencia dirigidos contra 

un psis amigo y  que tornan aún mis dificil la búsqueda de un arreglo de paz en la 

regián. 

Pero los acontecimientos recientes atentan igualmente contra la autoridad de 

las Naciones Unidas, a las que se le ha encargado la misión de asegurar el respeto 

de la paz y la seguridad en la regi6n y confirmar la soberanfa del Libano. En 

numerosas oportunidades, el Gobierno francés senaló la necesidad de que todas la8 

partes involucradas respeten el mandato confiado a la Fuerza Provisional de las 

Naciones Unidas en el Libano (FPNUL). A este respecto recuerdo la resolucidn 



Eepanol 
XD/ll/pc 

s/W.2811 
-37- 

Sr. Bein, Israel 

aprobada por nuestro Consejo el 23 de septiembre de 1986, por iniciativa de 

Francia, que subraya la obligacidn de poner fin en el Líbano meridional a toda 

presencia militar que no acepten las autoridades libanesas. La FPNUL, a cuya 

acción deseo rendir homenaje una vez mAs, debe estar en condiciones de emplaaarse 

hasta la frontera meridional del Libano. 

Eh tales condiciones, enfrentado una ves más a un atentado contra la soberania 

del Libano y a un desafío a las Naciones Unidas , el Gobierno frande apoya el 

pedido que la8 autoridades libanesa8 dirigen a nuestro Consejo. Estima que este 

órgano debe adoptar una posici6n y confirmar de la manera mAs clara posible SU 

voluntad de que cesen todos los actos de violencia y ne preserve la independencia 

del Líbano. 

El PREWDEWIZ (interpretación del franc&r)t Agradezco al reyrerentante 

de Francia las amables palabras que me ha dirigido, 

El siguiente orador ea el repreaentante de la Arabia Saudita, a quien invito l 

tomar asiento a la mra del Consejo y a formular 8~ declaraci6n. 

Sr. SHXHABI (Arabia Saudita) (intarpretací6n del ArabeIr 

Sr. Preridentet te un gran placer felicitarlo por asumir usted la Pteridencia del 

Consejo de Seguridad durante el presente UB. Bs urted un l rtimmdo amigo y 

representante de Argelia, pafr krbe fraterno vinaulado al JWno de Arabia Saudita 

por loe lazos naoionaler y relf9ioaoe da firmes y por lar rir entrecha roladofma 

& eooperacích fraterna. Eaperamor que bajo su díteucí¿n, el Consejo habrd da 

oumplír a orbelibad su8 deberes. 

Taabián nos resulta un placsr expresar nuestro profundo reoonociaiento a IU 

predweror, el Embajador Zuze , Representante Permanente de Zambia y Praaidmte del 

Conse jo al pasado mes. Su paciencía, eabfdurfa y vísi&k, y la aapaaídad con que 

dirigi6 las labores del Consejo merecen el agradeuimíento y raconocimiento de todo8 

nosotros. 

Para norotroe ya se ha vuelto díffcil encontrar el punto da partida cuando 

examinamos La agreei& israelf contra los Arabear contra todos loa árabes en todas 

partes. 
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Sr. Shihabi, Arabia Saudita 

Las autoridades israelíes han atacado el territorio liban&, el pueblo liban& 

y el pueblo palestino en el Libano. Las autoridades israelies están cometiendo una 

agresión contra la soberanfa del Líbano al invadir su territorio, al dar muerte a 

SUS hombres, mujeres y ninos. Las autoridades israelíes han declarado que se 

reservan plena libertad para atacar al Libano en cualquier momento que lo deseen 

sin temor ni vergüenza. 

Recientemente, las autoridades israelíes cometieron una agresión contra la 

soberanía de Túnez y atacaron la integridad de un pafs pacífico y sereno. Ayer Y 

hoy han amenazado a diestra y siniestra, cometiendo los peores actos criminales 

dentro de Palestina y contra el pueblo palestino, ocultándose detrás de una cortina 

de censura. Nos preguntamos cómo el mundo civilizado permanece como espectador 

pasivo en tanto que cientos y miles de personas son sometidos a un terror grotesco 

a manos de los nds antiguos y conocidos terroristas. 

Tenemos ademds el derecho de preguntarnos si realmente enfrentamos un hecho 

real cuando VCIIKBS que un Miembro de las Naciones Unidas pierde el control y se le 

permite actuar a EU antojo dentro y  fuera del Libano, dentro y  fuera de Palestina, 

dentro y fuera de la región, cometiendo toda clase de actos de agresi&n de terror y 

de delitos contra la humanidad, como si no hubiera leyes, ni consideraciones ni 

unas Naciones Unida8 para juzgar los actos de los gobiernos en nuestra apaca. 

Usta ve5 en el Líbano, las autoridades sionistas no dieron a nadie la 

posibiliffad de aduuir que el criminal es desconocido, o que nc tiene rasgos claros, 

comu ri lo ocurrido recientemente en Túnez hubiera podido cometerlo alguien que M 

hubiera sido la entidad israeli. No necesitamcr mucho8 conccimiento5 para 

reconocerlo. Hoy Israel. ha confesado que lo cometió sin remordimiento alguno, con 

lo cual ha eliminado el razonamiento de aquellos que desean encubrir 5~5 

deficiencias. 
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CAcaso es dsta ‘una situación en la que podemos guardar silencio? tAoaso 

vivimos en una selva que se llama el Oriente Medio, donde alguien que eata al 

margen de la ley se pasea golpeando a diestra y siniestra cuando las cosaa le 

resultan desagradables o cuando desea demostrar su presencia? LAcaso la agresión 

contra el Líbano es una respuesta a lia revolución del pueblo palestino, con la que 

las fuerzas israelfes tratan de lograr una victoria para fortalecer su moral, Una 

reapuesta a eu derrota ante las rugientes oleadas del pueblo que lucha en su tierra 

de Palestina con su creencia en sus derechos y con piedras, y que ha de alcanzar la 

victor ia? 

Todos sabemos que Israel ae condena a si mismo cuando recurre al terrorismo, 

la matanza y la destruccidn como medios para mantener au existencia. Es un punado 

de gente rodeada por un oc6ano de aut&tico pueblo drabe que eatl arraigado 

profundamente en su suelo y  su hiatoria. No podrá imponerse a este pueblo por la 

fuerza, cualesquiera fueren loe crfmenes que cometiere. LAcaso no perciben las 

autoridaden israelies que la ventaja que tienen se viene reduciendo desde 1948 Y 

que un día no lejaslo eea ventaja desapareceri para siempre? Porque “verdaderamente, 

no son ciego5 sus ojos sino los corazones que palpitan en sus pechos’. 

@3¿nde re dirige Israel? ~Mbndc va la &uina de agresibn sionista a partir 

de arta encrucijada? Estos crimener internacionales los uomete Israel todo6 los 

diss, a plana lusr haoiendo caso omiso por completo de las oonsecuenciar que son 

evidentes para todo hombre prudente que aonoue la verdad de lo que <)curre en la 

tierra irabe de Palestina y fuera de ella. 

Una palabra a quienes apoyan a Israel y quieren presentarlo de una manera 

favorable que no merece. La historia dmostrsri que BU apoyo ilimitado a Israel, 

nientraa comete todo tipo de actos suicidas , seri una phime recstb que ha de 

acarrear las peores conrecuenuias para esa psis. Su apoyo seri lo mácr peligroso 

que podrian darle al sionismo, psrque lar autoridades sionistas, como ha quedado 

demostrado en los últimos meses, no pueden comprender por sf mismas las realidades 

que no don coherentes con sus suenos. Esos suefíos nunca Be concrctarh, 

independientemente de 1~ que Israel hiciere para lograr su realización. 

Esperamos que este Consejo trate eeta agresión contra el Lfbano -can la 

sabiduria y la decisión necesarias. Esta es una parte de la amplia gama de 

acciones terroristas perpetradas por Israel en la región, a las que debe ponerse 

fin antes ae que seu demasiado tarde , sí es que ya no es demasiado tarde. 
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Si hay acto8 violentos contra Israel , ellos han sido causados originariamente 

par la usurpacih del país del pueblo paleetino, que qued6 convertido en un QUeblO 

deaWado que lucha por recuperar sus dereohos, ya sea en BU tierra palestina o 

0010 refugia& en los paises vecinos. La agresión sionista contra ese pueblo, que 

01) la cauna raía de su agresión en la zona y cuyas coneecuenciaa tendr6 que 

soportar Israel, fortalecerd SU determinacibr de hacerle frente y luchar contra 

61. No Qodr6 eliminarlo por la fuerza, y mientras Israel persieta en sus crímenes 

deber4 enfrentar sorpresas que harán fracasar todos sus cálculos y los de quienes 

creen en 61, 

Finalmente, al reiterar la condena del Reino de Arabia Saudita del terror y la 

agreafbr rionistaa contra el Líbano, y al deplorarlos con todo vigor, reafirmamos 

nuestra posición junto al tfbano, nuestro pleno apoyo al pueblo liban& y nuestro 

reapal& al pueblo palestino en au defensa propia. Esgeramoa que este Consejo 

adopte una porici6n firae para que quiener se encuentran al margen de la ley 

-rendan que la legitimidad internacional esta por encima de la fuerza y que la 

codicia por la hegeaonía 8er6. finalmente derrotada por la voluntad de un pueblo que 

lucha por sua derechoa y cuenta con la voluntad de Dioa. 

El QRRSXQENTR (interpretacibn del inglés): Agradezco al representante de 

arabí8 Saudita lar aublea palabraa que ae ha dirigido. 

8r. RMWHI (Jap6n) (interpretaci6n del inglia) I Sr. Preafdentet 

Ante todo, deaec expresarlo sis l inceraa felicitaciones por haber asumido la 

Prerídencta del Con*ejo. Estoy l eguro de que@ con el beneficio de su talento 

diplaritico y 8u liderato l mplfaaente demoetrado, la8 deliberacioner del Consejo 

han da ser mnemente fructfferer este rmr. 

Tambiin deaeo agradecer l su predecesor, el Eabajador Zuzc, de zarabiar por la 

forr exaelrntc en que condujo la labor del Conrejo durante el wes de abril. 

Hewa venido siguiendo oon grave preocupaci&n lar recientee acontecimientos en 

el Líbano meridional. Wl delegac& deplora en los t/rminor mis categckicos esta 

dltima incurrión feraelf en el Libano meridional, que constituye una clara 

violacibn de 1~ soberanía y la integridad territorial de ese psis. El Gobierno del 



Eapanol 
Hwsgr 

S/PV, 2811 
-43- 

Sr. Rasami, Jap¿n 

Jap¿n desea expresar’su firme solidaridad con el Libano, pafs aon el que mantiene 

relaoionee de amistad desde hace mucho tiempo. como vfctima de las reiteradas 

incursiones israelíes, el Líbano cuenta con nuestra sincera simpatfa. 

El Jap¿n denuncia en forma especial las acciones realizadas por Israel en el 

Líbano meridional, dado que ellas contravienen las resoluciones pertinentes del 

Consejo de Seguridad, sobre todo la resolución 425 (19781, en la que pide la 

retirada de las fuerzas israelíes de todo el territorio liban&. Durante el 

deaenio pasado, el Consejo expreso reiteradamente su compromiso con esa resolución. 
No debe permitirse que ninguna de las partes suponga que puede, cuando lo 

creyera conveniente hacer caso omiso del pedido del Consejo de que se respete la 

íntegridad territorial, la soberanía y la independencia politica del Libano dentro 

de sua fronteras internacionalmente reconocidas. Por lo tanto, considero sumamente 

importante que la comunidad internacfonal siga firme en su oposición a todos los 

actos que violen lar fronteras del Libano, que traten de ocupar o cambiar la 

condícíon jurfdica de au territorio contra su voluntad, o que impidan el 

reatablecímíento de la efectiva autoridad soberana del Gobierno del Libano en todo 

su territorio. 

El PRWIpQWE (interpretac& del franc¿a)r Agradezco al reprerentante 

del Jap¿n laa amablea palabraa que me ha dirigido. 

Mo hay sis oradoror inscritos psra haoer uao de la palabra on esta ree&. 

krtea de levantar la serión, deseo anunciar que el Consejo conriderari la 

rftuaoíbn entre 01 Ir4n y el Iraq el lunes 9 de mayo a lar 15.30 horas. 

A oontinuación el Consejo ae reuníti para continuar el examen de la cuestíón del 

Or íente Medio. 

Se levanta la sesián a las 19.00 horas. 


